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Tak fordi du valgte AVOVA Swan-Fix i-Size for at sikre dit barns sikre rejse. Sædet er 
designet, testet og cer�ficeret i henhold �l UNECE R.129, de forbedrede barnesikringssys-
temer. Godkendelsesstemplet kan findes på bagsiden af sædebunden. Swan-Fix i-Size er 
godkendt som et børnesæde �l et barn med en højde på 40-125 cm, cirka fra fødsel �l 7 
år. Det er et universelt børnesæde, der passer �l de fleste, men ikke alle køretøjer. Se 
venligst i din køretøjsmanual. Det er vig�gt, at du læser denne brugervejledning, FØR du 
installerer dit børnesæde. Forkert installa�on og/eller misbrug af sædet kan bringe dit 
barn i fare. Opbevar din foretrukne sprogversion af denne brugervejledning i lommen bag 
på nakkestø�en, så brugerne kan henvise �l den når som helst.

GENEREL SIKKERHEDSINFORMATION

INSTRUKTION

3 INSTALLATION

PRODUKTOVERSIGT1 

3. S�skněte jeden ISOFIX konektor, aby se zacvakl s 
ISOFIX kotvičním bodem s zvukem kliknu�. Opakujte 
akci na druhé straně pro uzamčení obou ISOFIX 
konektorů.

Zkontrolujte ISOFIX indikátory na 
obou stranách. Jen pokud oba ukazují zelenou, jsou ISOFIX 
konektory uzamčeny bezpečně.

1. Pro uvolnění ISOFIX konektoru s�skněte a 
podržte obě tlačítka uvolnění ISOFIX A ⑲  a 
ISOFIX B       a pak vytlačte ISOFIX konektor ⑤  
úplně ze sedadla. Udělejte to na obou stranách.

2.  Umístěte dětské sedadlo na sedadlo vozidla a 
zacilujte oběma ISOFIX konektory ⑤ na ISOFIX 
kotviční body        v sedadle vozidla.

DA

Swan-Fix i-Size 
BRUGERVEJLEDNING

AVOVA Swan-Fix i-Size er kompa�bel med universelle siddeposi�oner i køretøjer. For 
egnede posi�oner i dit køretøj, bedes du læse køretøjets håndbog.

Barnestolen kan kun bruges på køretøjssæder med ISOFIX-ankerpunkter. Henvis 
venligst �l din køretøjs håndbog.

Børnesædet må ikke bruges bagudvendt på et køretøjssæde med ak�v airbag. En 
ak�v airbag vil forårsage alvorlig skade på et barn i et bagudvendt børnesæde. Børnesædet skal 
installeres på et køretøjssæde uden ak�v airbag eller med deak�veret airbag.

Brug al�d 5-punkts selen, når dit barn er under 100 cm i højden, op �l maksimalt 
105 cm i højden eller 21 kg i vægt. Når dit barn er over grænsen, skal du al�d bruge køretøjets 3-punkts 
sikkerhedssele.

Hvis barnet skal fastgøres med køretøjets 3-punkts sele, skal barnesædet installeres 
på køretøjssæder godkendt i henhold �l UNECE-regula�on nr. 16 eller �lsvarende standarder. Tjek 
venligst din køretøjs håndbog.

Når barnet er højere end 125 cm eller barnets skuldre overskrider den højeste 
posi�on af skulderselevejledningerne, skal barnet ski�e �l en sædehynde, der er egnet �l højere børn.

Alle passagerer skal informeres om, hvordan man løsner dit barn i �lfælde af en 
nødsitua�on.

Stø�ebenet er indkapslet i sædebunden �l transport, og det skal folde sig ud 
automa�sk, når barnesædet tages ud af sin emballage. Sørg for at fastgøre stø�ebenet sikkert på 
køretøjets gulv, når dit barn er fastgjort med 5-punkts selen. Sørg for at løsne stø�ebenet og indkapsle 
det igen i sædebunden, når dit barn er fastgjort med 3-punkts selen.

Brug al�d Nyfødt Indsatsen, ind�l dit barn er over 75 cm i højden.

4. Tlačte dětské sedadlo pevně směrem k 
opěradlu sedadla vozidla co nejvíce dozadu, 
dokud se nedotkne opěradla sedadla vozidla.

5. Dere�er skal du udøve kra� for at skubbe det 
fast mod bagsiden på begge sider, hvilket sikrer 
et mere sikkert forbindelse mellem barnets 
autostol og køretøjets sæde.

Prosím, zkontrolujte, zda je dětské 
sedadlo pevně připojeno k vozidlu, pokusným vytáhnu�m 
na obou stranách.

Swan-Fix i-Size disponuje skořepinou sedadla, která se může otáčet o 360 stupňů na 
základně dětského sedadla. Když je vaše dítě menší než 76 cm nebo mladší než 15 měsíců, 
vždy dítě zajišťujte ve směru dozadu. Když je vaše dítě mezi 76 a 105 cm postavy, zajišťujte 
své dítě buď ve směru dozadu nebo ve směru vpřed. Po dosažení postavy nad 105 cm 
používejte pouze směr vpřed.

4 BARNESTOLENS ROTATION

Při instalaci s ISOFIX a bezpečnostním pásem je dětské sedadlo určeno 
pro dítě s postavou od 100 do 125 cm a dítě musí být zajištěno 
bezpečnostním pásem s 3 body vozidla. Používejte pouze v pozici 
obrácené směrem vpřed.

5. Ujistěte se, že je podpěrná noha ⑥ ve 
stoprocentně rovné poloze k základně sedadla. 
S�skněte tlačítko uvolnění podpěrné nohy       , 
abyste prodloužili podpěrnou nohu, dokud její dolní 
konec pevně nedosáhne podlahy vozidla.

5. Nepoužívejte podpěrnou nohu ⑥ v této 
konfiguraci. Před instalací s�skněte tlačítko 
uvolnění podpěrné nohy         a zkrá�e podpěrnou 
nohu na nejkratší pozici ručně. Poté složte a 
zasklíčkujte podpěrnou nohu do základny sedadla.

6. Provádějte část B oddílu 8 Upevňování 
dítěte, zajišťování vašeho dítěte a dětského 
sedadla bezpečnostním pásem s 3 body.

Zkontrolujte indikátor podpěrné 
nohy           na vrchní čás� podpěrné nohy. Pouze pokud 
ukazuje zelenou, je podpěrná noha nainstalována pevně.

Dětské sedadlo může být otáčeno směrem na boky (například ke dveřím vozidla) 
pouze pro snadný přístup, ale nikdy nesvážejte své dítě touto cestou.

Nepoužívejte směr vpřed, dokud 
není vaše dítě starší než 15 měsíců.

Dětské sedadlo je vybaveno omezovačem věku ⑧, 
který slouží k zabránění nesprávnému používání 
otáčecího systému �m, že omezuje směr vpřed, dokud 
dítě nepřekročí 15 měsíců. Omezovač věku má 2 
polohy, pro věk pod 15 měsíců a nad 15 měsíců. 
Posuňte ho podle věku svého dítěte. Když je vaše dítě 
mladší než 15 měsíců, lze skořepinu otáčet do směru 
dozadu a do směru na stranu, blokování směru vpřed. 
Když je vaše dítě starší než 15 měsíců, jsou k dispozici 
všechny směry otáčení.

Podpěrná noha musí být pevně 
nainstalována na podlahu vozidla, nesmí být volná od 
podlahy vozidla nebo se dotýkat jiných objektů. Délka 
podpěrné nohy nesmí zvednout dětské sedadlo nahoru 
od dotyku se sedadlem vozidla.

B. INSTALACE S 3-BODOVÝM PÁSEM K ISOFIX

Při instalaci s ISOFIX a podpěrnou nohou je dětské sedadlo určeno pro 
dítě s postavou od 40 do 105 cm a dítě musí být zajištěno 5-bodovým 
postrojem. Používejte pouze v pozici obrácené směrem dozadu, když 
je vaše dítě mladší než 15 měsíců. Používejte buď v pozici obrácené 
směrem dozadu nebo vpřed, když je vaše dítě starší než 15 měsíců a 
má alespoň 76 cm postavy.

A. INSTALACE S PODPĚRNOU NOHOU K ISOFIX

GØR KLAR

BÖRJA INSTALLATION

Brug på bagsædet: Flyt forsædet langt nok frem, så barnets fødder ikke kan nå 
bagsiden af forsædet, da det er sikrere.

Bortskaf venligst din barnesæde i �lfælde af en hvilken som helst kollision og/eller 
voldsom påvirkning, da sædet kan være beskadiget, men skaden ikke nødvendigvis er synlig med det 
samme.

Swan-Fix i-Size har sammenklappelige strukturer �l at absorbere sammenstødsen-
ergi i sit ISIP-system. E�er en sidekollision kan strukturerne være sammenklappet uden synlig skade 
udefra. Bortskaf venligst din barnesæde e�er enhver kollision og/eller voldsom påvirkning.

Brug ikke smøremidler, ændringer eller �lføjelser �l din barnesæde, da det kan 
påvirke evnen �l at besky�e dit barn alvorligt.

Sørg for, at bagage og andre genstande er korrekt fastgjort. Løs bagage kan 
forårsage alvorlige skader på børn og voksne i �lfælde af ulykker.

AVOVA råder �l, at barnesæder ikke bør købes eller sælges brugt.

Fjern 5-punkts selen, når dit barn er stort nok �l at blive fastgjort med en 3-punkts 
sele.

Udsæt ikke barnesædet for intens direkte sollys. Et alt for varmt barnesæde kan 
skade barnet.

Køretøjssæderne kan vise tegn på slid, når barnesædet bruges. For at undgå de�e 
kan bilsædebesky�ere anvendes.

BRUG IKKE derhjemme. Det er ikke designet �l hjemmebrug og kan kun bruges i et 
køretøj.

Vær opmærksom på dine fingre, når du betjener barnesædet.

De s�ve genstande og plas�kdele på barnesædet skal være placeret og monteret 
på en sådan måde, at de ikke under daglig brug af køretøjet kan blive fanget af en bevægelig sæde eller i 
en dør på køretøjet.

Brug ikke aggressive rengøringsprodukter, der kan skade materialet på 
barnesædet.

Barnesædet skal kontrolleres regelmæssigt for at sikre, at alle dele fungerer korrekt 
og er fri for skader.

Barnesædet skal fastgøres med ISOFIX-forbindelser, når det er i køretøjet, selv hvis 
der ikke er noget barn i det.

E�erlad aldrig dit barn uden opsyn i barnesædet.

40cm-125cm

 ≤21 kg
 UNECE regulation no. R129

Fødsel-7 år
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1. Hovedstø�e

2. 5-punkts selesele

3. 5-punkts spænde

4. Knap �l knæsele

5. ISOFIX-connector

6. Stø�eben

7. Drejehåndtag

8. Aldersbegrænser

9. Håndtag �l inds�llingshældning

10. 5-punkts selestrammer

11. Nyfødt indsats

12. Skulderselevejledning

13. Justeringsring �l hovedstø�e

14. Rygstø�e

15. Returbøjle

16. Skal

17. Base

18. Integreret sidekollisionsbesky�else
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Rækkevidde Installa�on Vendt Fastgørelse

40-105 cm ISOFIX og
Støtteben

ISOFIX og
Støtteben

Bagudvendt 5-punkts sele, maksimalt
21 kg barn vægt

5-punkts sele, maksimalt
21 kg barn vægt

3-punkts sele

76-105 cm og 
≥15 måneder Fremadvendt

100-125 cm ISOFIX + Voksen
3-punktssele Fremadvendt

Hvis du er i tvivl, så konsulter enten producenten af barnesædet eller forhandleren.

Swan-Fix i-Size skal monteres på køretøjssæder ved at forbinde 
ISOFIX-forbindelserne med køretøjets ISOFIX-ankerpunkter. Når det er 
installeret med ISOFIX og stø�eben, er det beregnet �l et barn med en 
højde på 40 �l 105 cm, og barnet skal fastgøres med 5-punkts selen. Når 
det er installeret med ISOFIX og UDEN stø�eben, er det beregnet �l et 
barn med en højde på 100 �l 125 cm, og barnet skal fastgøres med 
køretøjets 3-punkts sele. Det er kompa�belt med universelle siddeposi-
�oner i køretøjer. For passende posi�oner i et køretøj, henvis venligst �l 
din køretøjsmanual.

Sørg for, at køretøjssædet, hvor barnesædet er installeret, er i opret posi�on, hvis 
køretøjssædet kan lændes �lbage.
Valgfrit. Montering af ISOFIX-indsætningsguider        på køretøjets ISOFIX-ankerpunk-
ter       .

Brug af ISOFIX-indsætningsguider �l at hjælpe med installa�onen af 
barnesædet er valgfrit, men det anbefales. De hjælper med at mindske skader på køretøjssædet. 
Når du ønsker at folde køretøjssædet, skal du �erne ISOFIX-indsætningsguiderne, før du gør det.

For nogle køretøjsmodeller kan køretøjssædet have indbyggede ISOFIX-vejled-
ninger, så ISOFIX-indsætningsguiderne ikke kan bruges.

Fold stø�ebenet sammen før installa�on, hvis dit barn skal fastgøres med 
3-punkts sele.
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Sørg for, at barnestolens ryglæn hviler fast mod bilens sæderyg, og at bilens 
nakkestø�e ikke skubber barnestolen væk. Du kan justere bilens nakkestø�e �l den højeste posi�on 
eller endda �erne bilens nakkestø�e, hvis det er nødvendigt.

MAX

Rækkevidde Vendt
40-105 cm baglæns

76-105 cm og ≥15 måneder forlæns
100-125 cm forlæns

＜15M

≥15M

8

ISOFIX-frigørelsesknap A 
ISOFIX-indikator 
ISOFIX-frigørelsesknap B 
ISOFIX-indsætningsguider 
ISOFIX-ankerpunkter 
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Rækkevidde
40-75 cm

76-105 cm och ≥15 månader

100-125 cm

Installa�on
ISOFIX og Støtteben

ISOFIX og Støtteben

ISOFIX + Voksen 3-punktssele

232119 20 22

Følgende symboler anvendes i brugervejledningen:

FARE angiver en farlig situa�on, som, hvis den ikke undgås, medfører død 
eller alvorlig personskade.

ОПАСНОСТ

ОПАСНОСТ

ОПАСНОСТ

ОПАСНОСТ

ОПАСНОСТ

ОПАСНОСТ

ОПАСНОСТ

ОПАСНОСТ

ОПАСНОСТ

ОПАСНОСТ

ОПАСНОСТ

ОПАСНОСТ

ОПАСНОСТ

ОПАСНОСТ

ADVARSEL angiver en farlig situa�on, som, hvis den ikke undgås, kan medføre død 
eller alvorlig personskade.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

FORSIGTIG angiver en farlig situa�on, som, hvis den ikke undgås, kan medføre 
mindre eller moderat personskade

ВНИМАНИЕ

ВНИМАНИЕ

ВНИМАНИЕ

ВНИМАНИЕ

ВНИМАНИЕ

ВНИМАНИЕ

ВНИМАНИЕ

ВНИМАНИЕ

ADVARSEL

ADVARSEL

ADVARSEL

ADVARSEL

ADVARSEL

ADVARSEL

ADVARSEL

ADVARSEL

ADVARSEL

ADVARSEL

ADVARSEL

ADVARSEL

ADVARSEL

ADVARSEL

    FORSIGTIG

    FORSIGTIG

    FORSIGTIG

    FORSIGTIG

    FORSIGTIG

    FORSIGTIG

    FORSIGTIG

    FORSIGTIG

    FORSIGTIG

PERIGO

PERIGO

PERIGO

PERIGO

PERIGO

PERIGO

PERIGO

PERIGO

PERIGO

PERIGO

PERIGO

PERIGO

PERIGO

PERIGO

PERIGO

PERIGO
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5.  Odstraňte volné místo v tříbodovém pásu tak, aby 
dítě bylo pevně zajištěno. Nejprve potáhněte ramenní 
čás� pásu        , která přechází tělem dítěte, abyste 
odstranili volné místo z lap čás� pásu       . Pak 
potáhněte ramenní část pásu nad dětským sedadlem, 
abyste odstranili zbývající volné místo.

Zkontrolujte, že jak ramenní část 
pásu        , tak lap část pásu         pevně běží v lap vedení 
pásu ④.

Zkontrolujte, že ramenní část pásu  
běží přes klíční kost dítěte, ne přes krk.

4. Vedejte ramenní část pásu         do zeleného vedení 
ramenního pásu ⑫ pod opěrkou hlavy, dokud zcela neleží v 
ramenním vedení pásu. Zkontrolujte, že ramenní část pásu 
není zkroucená.

3. Placera Lapbältessek�onen         på den andra 
sidan av Basen i Lapbältesguiden ④.

2. Položte ramenní část pásu        a lap část pásu        
       na stranu spony do vedení lap pásu ④ 
základny.

1. Posaďte své dítě do dětského sedadla. 
Umístěte tříbodový bezpečnostní pás vozidla 
před dítě a zacvakněte pás do trojbodové spony         
      kliknu�m.

1.  Otočte dětské sedadlo ve směru jízdy. S�skněte 
červené tlačítko na sponě postroje ③ a otevřete 
postroj.

3. Vytáhněte a odeberte polštářek do sedací 
čás�       ze sedacího pásu. Ponechte odebraný 
polštářek.

4. Schovávejte popruh do sedací čás� a tělo 
spony postroje ③ pod kryt dětské sedačky, pod 
krytem sedací čás�. Existuje rezervovaný prostor 
pro ně v sedací čás�.

1.   Nastavte dětskou sedačku do směru jízdy. 
Odstraňte novorozenecký vložka ⑪.

2. Odstraňte potah opěrky hlavy       . Odzipujte 
5-bodový postroj. Odstraňte hrudní polštáře        a 
polštářek do sedací čás�       .

3. Uvolněte háčky potahu na obou stranách. Poté 
odstraňte kryt skořepiny dětské sedačky.

5.  Schovávejte ramenní pásy a boky popruhu do 
bočních křídel sedací čás�, za krytem dětské 
sedačky. Existuje rezervovaný prostor pro ně v 
bočních křídlech sedací čás�.

Při s�sku a podržení obou tlačítek uvolnění 
ISOFIX A ⑲ a ISOFIX B       posuňte ISOFIX 
konektor ⑤ do základny dětské sedačky. Toto je 
třeba udělat na obou stranách dětské sedačky.

2.Otevřete hrudní polštáře         po stranách. 
Odpojte hrudní polštáře od popruhů. Schovávejte 
popruhy za kryt opěrky hlavy. Ponechte odpojené 
hrudní polštáře.

Když je zapnut pě�bodový postroj, může bránit nastavování opěrky hlavy na vyšší 
pozice. V tomto případě nejprve uvolněte pě�bodový postroj.

9 ODSTRANĚNÍ 5-BODOVÉHO POSTROJE

Chcete-li dítě uvolnit, odpojte trojbodový pás a vedejte pás z vedení lap pásu ven.

Když je skořepina správně uzamčena, páka uvolnění otáčení se vrá� do základny a 
červený indikátor bude skryt. Pokud je vidět červená barva na páce, nezačínejte cestovat.

Stačí s�sknout páku uvolnění otáčení ⑦ a uvolnit 
skořepinu dětského sedadla z uzamčené polohy. Nyní 
můžete otáčet skořepinu. Skořepina má 2 uzamčené 
polohy, směr vpřed a směr dozadu. Když je skořepina 
přenesena do uzamčené polohy, automa�cky se 
zamkne s kliknu�m a tlačítko uvolnění otáčení se vrá� 
zpět do základny. Skořepina má také dvě boční 
mezilehlé polohy (odemčené), aby bylo možné dítě 
snadno umís�t nebo vyjmout z sedadla.

Swan-Fix i-Size má 3 polohy naklonění ve směru 
vpřed a 3 polohy naklonění ve směru dozadu. Pro 
nastavení polohy naklonění stáhněte rukojeť pro 
nastavení sklonění ⑨ a posuňte skořepinu 
dětského sedadla tlačením a taháním zpět a vpřed 
pro� základně.

6 VLOŽKA PRO NOVOROZENCE

Před každou cestou zkuste otáčet skořepinou dětského sedadla, abyste se ujis�li, že 
je uzamčena.

Necestujte, pokud není dětské sedadlo uzamčeno ani ve směru vpřed, ani ve směru 
dozadu. Cestování ve směru na stranu není povoleno.

1. Lap část pásu je pevně vedená v lap vedení pásu na obou stranách základny.
2. Ramenní část pásu pevně běží v lap vedení pásu na jedné straně a v ramenním vedení 
pásu na druhé straně.
3. Celý tříbodový pás je napnutý a není zkroucený. Bezpečnostní pás spínadlo nesmí být 
zachyceno v lap vedení pásu.

Vždy používejte vložku pro novorozence 
⑪, když je dítě menší než 75 cm.

Táhněte a podržte prsten pro nastavení opěrky 
hlavy ⑬ na zadní straně opěrky hlavy, abyste 
uvolnili opěrku hlavy. Přesuňte opěrku hlavy na 
správnou výšku, umístěte vodící lišty ramenního 
pásu právě nad rameny dítěte. Poté uvolněte 
prsten, abyste uzamkli výšku opěrky hlavy.

Dítě s postavou mezi 40 a 105 cm může být zajištěno pě�bodovým 
postrojem. Nepoužívejte pě�bodový postroj, pokud váš potomek váží 
více než 21 kg. Použijte namísto toho tříbodový pás vozidla.

Pro opětovné nasazení 5-bodového postroje postupujte obráceně podle uvedených kroků 
a směru.

5 ADJUSTOVÁNÍ NAKLONĚNÍ

7 

A. ZAJIŠTĚNÍ DÍTĚTE PĚTIBODOVÝM POSTROJEM

Dítě s postavou mezi 100 a 125 cm může být zajištěno tříbodovým bezpečnostním pásem 
vozidla.

B. ZAJIŠTĚNÍ DÍTĚTE TŘÍBODOVÝM PÁSEM

PO ZAJIŠTĚNÍ VAŠEHO DÍTĚTE ZKONTROLUJTE NÁSLEDUJÍCÍ PŘED CESTOU:

10 ODSTRANĚNÍ

Chcete-li dítě uvolnit, postupujte podle kroků 1 a 2.

Po odstranění 5-bodového postroje obnovte potah sedadla a zkontrolujte, zda je 
sedadlo pro vaše dítě pohodlné.

7

9

Rækkevidde
40-75 cm

76-105 cm och ≥15 månader

100-125 cm

VLOŽKA PRO NOVOROZENCE
Ja

Nej

Nej

40-105 cm

100-125 cm

11

NASTAVENÍ OPĚRKY HLAVY

8 ZAJIŠTĚNÍ DÍTĚTE

Opěrka hlavy ① dětského sedadla by měla být nastavena na úroveň, kdy jsou 
vodící lišty ramenního pásu ⑫ právě nad rameny dítěte.

S rostoucím dítětem by měla být opěrka hlavy ① dětského sedadla od času k 
času upravována.
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Fastgørelse
5-punkts sele, maksimalt 21 kg barn vægt

5-punkts sele, maksimalt 21 kg barn vægt

3-punkts sele

Pě�bodový postroj ②
Ramenní postroj 

Tlačítko pro nastavení postroje 

Lap postroj 

Podložky na hrudi 

Nastavovač pě�bodového postroje 

Tříbodový pás 

Ramenní část pásu 

Lap část pásu 

Tříbodová páska 

2

27 29

10

30

28

30

27

1.podržte tlačítko pro nastavení postroje      a 

vytáhněte ramenní postroj       co nejvíce 

směrem k sobě. Ujistěte se, že ramenní postroj 

vytahujete zespodu pod Podložky na hrudi      , 

jak je znázorněno.

27

27

27

28

30
36

30
35

21

35

32

32

32

32

33

33

31

32

32

33

33

33

34

34

28

29

29

30

30

10

10

27

29

3

2.  S�skněte červené tlačítko na pě�bodovém 

sponě postroje ③, abyste ji odpojili.

5. Potáhněte nastavovačem pě�bodového postroje 
⑩, dokud postroj pevně zajišťuje vaše dítě.
Nakonec potáhněte obě Podložky na hrudi dolů 
celým objemem.

4.Potáhněte oba ramenní postroje       tak, aby se 

utáhl lap postroj       .

3. Posaďte své dítě do dětského sedadla. Vedejte 
ramenní postroj přes ramena svého dítěte a spojte 
společně jazyky spony. Zasunujte zasunuté jazyky 
do těla spony.n.

Po utažení zkontrolujte, zda nejsou 
žádné popruhy postroje zkroucené.

Ověřte si, že lap postroj je nošen 
nízko tak, aby se pánev dítěte pevně zapojila.

32

34

33

31

32

33

4

34

33

Ujistěte se, že tříbodový pás není 
zkroucený. Měl by být nastaven tak, aby pevně držel tělo 
dítěte.

Lap část pásu by měla být co nejníže 
přes pánev dítěte na obou stranách, aby poskytovala co 
nejlepší ochranu.

12

32

32

32

33

32
33
4

Nikdy nezajišťujte své dítě ani 
dětské sedadlo dvoubodovým pásem, protože by to 
mohlo způsobit vážné zranění nebo smrt v případě 
nehody.

Rækkevidde
100-125 cm

Fastgørelse
3-punktsbälte

30

3

21

19

5

Můžete ch�t pravidelně odstranit a vyprat potah dětské sedačky. Učiňte tak s mírným pracím 
prostředkem v programu na jemné prádlo pračky (≤30°). Podívejte se na š�tek s instrukcemi na 
praní potahu. Plastové čás� lze čis�t mírným mýdlem a vodou.

11   ÚDRŽBA A PÉČE

Dětská sedačka nesmí být používána bez potahu AVOVA. Potah je bezpečnostní 
prvek a smí být nahrazen pouze originálním potahem AVOVA.

11

36

35 

30

4

Click!

ОПАСНОСТ

ОПАСНОСТ

ОПАСНОСТ

ОПАСНОСТ

ОПАСНОСТ

ОПАСНОСТ

ОПАСНОСТ

ОПАСНОСТ

ОПАСНОСТ

ОПАСНОСТ

ОПАСНОСТ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ВНИМАНИЕ

ВНИМАНИЕ

ВНИМАНИЕ

ВНИМАНИЕ

ВНИМАНИЕ

SKÖTSEL OCH UNDERHÅLL

ADVARSEL

    FORSIGTIG

    FORSIGTIG

    FORSIGTIG

    FORSIGTIG

    FORSIGTIG

PERIGO

PERIGO

PERIGO

PERIGO

PERIGO

PERIGO

PERIGO

PERIGO

PERIGO

PERIGO

PERIGO
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Hvis du skal bortskaffe barnestolen, skal du kontakte din 
kommunale affaldshåndtering i din by. Hvis du har yderligere 
spørgsmål, skal du kontakte din kommunale affaldshåndtering i 
din by. 

Hvis du har yderligere spørgsmål vedrørende brug af barnestolen, er 
du velkommen �l at kontakte os:
AVOVA GmbH
Blaubeurer Straße 71
89077 Ulm
Tyskland

Tlf:+49 731 379941-0
info@avova-childcare.com 
www.avova-childcare.com

BORTSKAFFELSE

1. Garan�en for AVOVA Swan-Fix i-Size gælder i 2 år e�er købet. 
Brugen af produktet skal være i overensstemmelse med denne 
brugsanvisning. Eventuelle skader forårsaget af instruk�onerne i 
denne brugsanvisning ikke er blevet fuldt, vil garan�en bor�alde.

2. Opbevar dit købsbevis/kvi�ering i �lfælde af et garan�krav.

3. Brug aldrig tredjeparter �l vedligeholdelse, repara�on eller 
ændringer, de�e vil ugyldiggøre garan�en. Spørg al�d AVOVA 
forhandlere om rådgivning.

GARANTI

Rækkevidde

76-105 cm och ≥15 månader

35

3


